TELEFONOVANI (TELEPHONING)

SLOVNI ZASOBA (VOCABULARY)

sluchatko

vidlice

mikrofonni €ast sluchatka
¢iselnik

telefon

telefonni hovor

mistni hovor

mezim éstsky hovor
mezistatni hovor

telefonni ¢€islo

telefonni linka (klapka)
telefonni budka

telefonni seznam

telefonni seznam podnik G
telefonistka

Ustfedna

Gcéastnik

smeérové €islo (mezim éstské)
volaci ton

obsazovaci tén

signal pro vhozeni dalSi mince
poruchovy signal

Spatné spojeni

telefonovat
telefonovat n ékomu

objednat hovor
telefonovat z kabiny
zvednout sluchéatko

polozit sluchatko
vyhledat ¢islo

vyhledat v seznamu
vyto €it €islo

jit k telefonu, zvednout sluchatko

vlozZit minci

dostat spojeni

spojit n ékoho s n ékym
byt p FeruSen
nezavésovat, drzet linku

receiver, handset, earpiece
cradle

mouthpiece

dial

phone

phone call

local call

trunk call

foreign trunk-call
phone number
extension

call-box, phone-box
telephone directory
yellow pages
operator
switchboard
telephone subscriber
area code

ringing tone
engaged tone
paytone
number-unobtainable tone
bad connection

to make a call, to phone
to give sh. aring

to ring sb. up

to phone sb.

to book a phone call

to make a call from the booth
to pick up the receiver
to lift up the handset

to hang up the receiver
to put down the handset
to look up

to look up in a telephone directory

to dial a number

to answer the phone

to insert a coin

to press in a coin

to putin a coin

to get connection

to put sb. through to sb.
to be cut off

to hold the line, to hold on



DULEZITE FRAZE

Promi fite, mohl byste mi  Fici, je-li tu

nablizku telefonni budka?

Mate telefon?

Dovolite, abych si od vas zavolal?
Da se odtud telefonovat?

Mate telefonni seznam?

Jaké mate telefonni ¢&islo?

Mohu timto telefonem volat do
Ceské republiky?

Mohu vam zatelefonovat?
Zavolas mi?

Musi$ mi zatelefonovat.
Zatelefonujte mi za hodinu.
- za dvé hodiny.

Mam ti zavolat?

Cekas na telefon?

Kdy chces, abych ti zavolal?

Zvoni telefon.

Mam jit k telefonu?
Zvedni to.

Mate jit k telefonu.

Kdo vola?

Halé! Kdo vola?

- Hald! Tady je ....

- Chtél bych mluvit s ...
- Mohu mluvit s ...

Pfedam vam ho.
Bohuzel, pan X. neni p Fitomen.

Mam mu n éco vy Fidit.
Ne, dékuji, zavolam jeSt é pozd éji.

Halo! Kdo vola?
- Hal@! Je tam pan Green?

- Ne, to je omyl. Mate Spatné €islo.

- Promi iite, Ze jsem obt éZoval.

Hald! Je to Ust fedna?

- Dala jste mi Spatnou linku.

- Tak to zkusme znova.

- NezavéSujte (nepokladejte).

- Jaké je to telefonni ¢islo?
- Poznameném si to.

- Okamzik, p Fepojim.

- Je obsazeno.

- Zda se, Ze je obsazeno.

- Nikdo se nehléasi.

- UZ mluvite?

- Uz to mate?

- Uz jste skon €ili?

- UZ jsme skon ¢ili.

Excuse me, could you tell me if there is

a public call-box near here?

Are you on the phone?

May | use your phone?

Can | phone from here?

Have you got a telephone directory?

What is your phone number?

Can | get the Czech Republic on this phone?

May | ring you up?

Will you give me a ring?

Will you ring me up?

You must phone me.

Ring me back in an hour.

- in two hours.

Shall (will) I give you a ring?
Are you expecting a phone call?
When would you like me to call?

The phone is ringing.

Shall I answer the phone?

Answer the phone.

You are wanted on the phone.

Who is calling?

Hallo, who is speaking, please?

- Hallo, this is ...

- 1 would like to speak to ....

- Can | speakto ....?

- May | speakto ... .?

I will get him for you.

I'm sorry, but Mr X isn‘t in at the moment.
I'm sorry, but Mr X is out at the moment.
Shall | take the message?

May | take a message?

No, thank you, | will call again later.

Hallo! Who is calling?

- Hallo, is Mr Green there?

- I'm afraid you have got the wrong number.
- Sorry to trouble you.

Hallo, is this the switchboard?
- I'm afraid you have given me the wrong extension.
- Well, let's try again.
- Hold on, please.
Hold the line, please.
- What is the phone number?
- 1 will put it down.
- Wait a moment, please. | will put you through.
- The line is engaged.
- The number seems to be engaged.
- There is no reply.
- Are you speaking?
- Are you through now?
- Have you finished?
- We have finished.



- Neprerusujte, jest é jsme neskon Eili.

UzZ je to v po Fadku.

Hal6, mluvim s panem Greenem?
- Ano, u telefonu.

To jsem op ét j4!

Byli jsme p feruSeni.

Neni dob Fe slySet.

Mluvte hlasit &ji.

SlySim vas velmi Spatn  é.

Uz je to lepsSi?

Chtél bych Brno, €islo ... .

Mohla byste m & prepojit na €islo ... .
Na Gcéet volaného.

- Mate Brno.

- Jdéte do kabiny €islo dva.

- Mluvite? Hlasi se vam?

- Nehlasi se.

- Don't cut us off, we haven't finished yet.
Now it's all right.

Hallo, am | speaking to Mr. Green?
- Yes, Green speaking.

It's me again!

We were cut off.

| can‘t hear properly.

Speak a little louder.

| can hardly hear you.

Is it better now?

| would like Brno, number ... .
Could you put me through to number ... .
Reverse the charge, please.
- Brno on line.

- Go to booth number two.

- Have they answered?

- There is no reply.



